
 
 

Transportation Advisory Committee Comité consultatif sur les transports 

 
PROCÈS-VERBAL DE LA RÉUNION DU COMITÉ 
CONSULTATIF SUR LES TRANSPORTS (CCT) 
TENUE À L’HÔTEL DE VILLE LE 12 NOVEMBRE 
2024 À 9 H 05 À LAQUELLE ASSISTAIENT : 

MINUTES OF THE TRANSPORTATION ADVISORY 
COMMITTEE (TAC) MEETING HELD AT CITY HALL, 
ON NOVEMBER 12, 2024, AT 9:05 A.M. AT 
WHICH WERE PRESENT: 

  
Présidente : 
Chair: 

Anitra Bostock, conseillère/Councillor 
 

Membres : 
Members: 

Kathleen Kez, conseillère/Councillor 
 

Invités présents : 
Invitees present: 
 

Julie Mandeville, directrice générale/Director General 
Tom Flies, directeur principal du Bureau de projets et gestion du 
territoire/Project Office and Territory Management 
Jonathan Auger, Travaux publics/Public Works 
Gregory McBain, directeur de la Sécurité publique/Director of Public Safety 
Robert Talarico, directeur des Travaux Publics/Director of Public Works  
 

Également présente : 
Also in attendance: 

Alicia Klein Rossi, préposée à la rédaction/Drafting Clerk 
Sally Saliba, stagiaire de l’École Polytechnique/Intern from Polytechnique 
School   
Shabnam Adbollahi, stagiaire de l’École Polytechnique/Intern from 
Polytechnique School  

  

NOTE AU LECTEUR : 

Les commentaires et opinions exprimés aux 
présentes sont ceux des participants et ils ne lient 
pas la Ville ou son administration.  

La Ville et son administration ne sont liées que par 
les décisions que le conseil municipal autorise 
dans le cadre d’une assemblée publique au moyen 
d’une résolution ou d’un règlement. 

NOTE TO THE READER: 

The comments and opinions expressed herein are 
those of the participants and are not binding upon 
the City or the administration.  

The City and its administration are only bound by 
decisions that are authorized by the Municipal 
Council in the course of a public meeting by way 
of a resolution or by-law. 
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1. OUVERTURE DE LA RÉUNION 1. OPENING OF THE MEETING 
  
La présidente déclare la réunion ouverte.  The chair called the meeting to order. 
  
1.1 ADOPTION DE L’ORDRE DU JOUR 1.1 ADOPTION OF THE AGENDA 
  
L’ordre du jour de la réunion du comité 
consultatif les transports du 12 novembre 2024 
est adopté par les membres du comité. 

The agenda of the Transportation Advisory 
Committee meeting of November 12, 2024, was 
adopted by the members of the Committee. 

  
1.2 APPROBATION DU PROCÈS-VERBAL 1.2 CONFIRMATION OF MINUTES 
  
Le procès-verbal de la réunion du comité 
consultatif sur les transports tenus le 22 octobre 
2024 est approuvé par les membres du comité 
avec des corrections. 

The minutes of the Transportation Advisory 
Committee meeting held on October 22, 2024, 
were approved by the members of the 
Committee with corrections. 

 
1. PROJET PILOTE DE L’AVENUE 

CLAREMONT 
1. CLAREMONT AVENUE PILOT PROJECT  

  
Julien Paquette-Verdi, ingénieur d’Aménagement 
urbain, et Yan Blanchard, Consultants WSP, se 
sont joints à la réunion à 9h10. 

Julien Paquette-Verdi, Urban Planning Engineer 
and Yan Blanchard – WSP Consultants – joined the 
meeting at 9:10 a.m. 

  
Les consultants du WSP présentent le rapport du 
projet pilote de l’avenue Claremont aux 
membres du comité. Le projet consistait à fermer 
le triangle de l’avenue Claremont aux 
automobiles afin de tester une configuration 
routière alternative qui augmenterait la sécurité 
routière dans la zone. Le projet a été divisé en 
trois (3) phases : sa conception, sa mise en œuvre 
et ses résultats. Parmi les difficultés rencontrées 
par les consultants, citons les points de chute 
illégaux au collège Marianopolis, le manque de 
visibilité et les excès de vitesse. Après avoir 
analysé les résultats du projet, les consultants de 
WSP ont informé les membres du comité que le 
projet pilote n’a pas eu un grand impact sur la 
fluidité du trafic autour du triangle. En outre, les 
résultats finaux du projet montrent que le projet 
pilote n’a pas d’impact négatif sur la zone et qu’il 
améliore la sécurité des piétons et des cyclistes. 

The WSP consultants presented the Claremont 
Avenue pilot project report to the committee 
members. The project entailed the closure of the 
Claremont Avenue triangle to vehicular traffic to 
test an alternative street configuration that would 
increase street safety in the area. The project was 
separated into three (3) phases: its conception, 
implementation and outcomes.   The challenges 
faced by the consultants included illegal drop off 
points at Marianopolis College, and lack of 
visibility and speeding. After analysing the results 
of the project, the WSP consultants informed the 
committee members that the pilot project did not 
greatly impact the fluidity of traffic around the 
triangle. In addition, the final results of the project 
show that the pilot project does not negatively 
impact the area and does increase pedestrian and 
cyclist safety. The recommended changes from 
WSP, if the City were to go ahead with the project, 
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Les changements recommandés par WSP, si la 
Ville poursuit avec le projet, comprennent 
l’amélioration des feux de circulation, la 
formalisation du passage piéton et l’amélioration 
de la piste cyclable sur l’avenue Notre-Dame-de-
Grâce et la création d’un accès véhiculaire au 
Collège par le côté est — si le Collège 
Marianopolis y consent. 

include improving the street traffic lights, 
formalize the pedestrian crossing and bicycle path 
improvements at Notre-Dame-de-Grâce Avenue 
and to create a vehicular access to the college on 
the east side – if agreed upon by Marianopolis 
College.  

  
Les membres du comité posent des questions et 
se sont prononcés sur le sujet. 

The committee members asked questions and 
commented on the matter. 

  
Il est mentionné que le rapport sera présenté au 
comité plénier et publié sur le site Web de la ville. 
Il est également souligné que cette nouvelle 
infrastructure contribue à réduire la circulation 
dans les zones résidentielles de Westmount. 

It was mentioned that the report will be presented 
to the general committee and published on the 
City’s website. It was also highlighted that this 
new infrastructure helps decrease traffic from 
Westmount’s residential areas. 

  
Julien Paquette-Verdi, ingénieur d’Aménagement 
urbain, et Yan Blanchard, consultants WSP, 
quittent la réunion à 10h05. 

Julien Paquette-Verdi, Urban Planning Engineer, 
and Yan Blanchard, WSP consultants, left the 
meeting at 10:05 a.m. 

 
 Il est convenu de présenter les 

conclusions du projet pilote et les 
recommandations du cabinet de conseil 
WSP Global au comité plénier lors de sa 
prochaine séance. 

 It was agreed to present the conclusions 
of the pilot project and the 
recommendations by the consulting firm, 
WSP Global, to general committee of 
council at its next sitting.  

 
2. PROGRÈS DU STAGE  2.  INTERNSHIP PROGRESS 
  
Sally Saliba et Shabnam Adbollahi, stagiaires de 
l’école Polytechnique, informent les membres du 
comité qu’elles ont complété le sondage sur la 
mobilité autour de l’école The Study, qui sera 
approuvée par l’école et envoyée aux parents de 
l’école d’ici la fin du mois. Il est mentionné que le 
projet devrait être lancé à la fin du mois de 
novembre 2024 ou au début du mois de 
décembre 2024. 

Sally Saliba and Shabnam Adbollahi, the City’s 
interns from Polytechnique School, informed the 
committee members that they have completed 
the survey regarding mobility around The Study 
School to be approved by the school to be 
deployed to the parents of the school by the end 
of the month. It was mentioned that the project 
should be launched at the end of November 2024 
or at the beginning of December 2024. 

  
Sally Saliba informe ensuite les membres du 
comité de son probable sujet de recherche sur la 
sécurité routière à l’école, qui sera menée dans la 

Sally Saliba then informed the committee 
members of her probable research topic in 
relation to school safety that will be conducted 
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Ville de Westmount. Elle indique que sa 
recherche portera sur les mesures de sécurité 
aux alentours des écoles en utilisant l’outil de 
priorisation MCDA. Elle souhaite se concentrer 
sur l’insatisfaction des résidents et des écoliers 
quant à la perception de la sécurité autour des 
écoles. Les écoles identifiées sont l’école 
primaire Akiva et l’école primaire Saint-Léon de 
Westmount en raison de leur situation 
démographique et géographique, ce qui 
permettrait d’obtenir des données  complètes 
pour son étude. 

throughout the City of Westmount. She 
mentioned that her research will target safety 
measures in school zones using the MCDA tool for 
prioritization. She wants to focus on the 
dissatisfaction of the perceived notions of safety 
around schools from the perspective of residents 
and school goers. The potential schools are Akiva 
Elementary School and Saint-Léon de Westmount 
Elementary School given their demographic and 
geographic locations which would provide 
comprehensive data for her studies. 

  
 Il est convenu que les stagiaires 

poursuivent leur étude sur la sécurité 
autour des écoles de la ville de 
Westmount. 

 It was agreed that the interns continue 
with their study on safety around school 
zones. 

 
3. PASSAGE PIÉTON DES AVENUES 

VICTORIA ET CHESTERFIELD 
3. VICTORIA AND CHESTERFIELD AVENUES 

CROSSWALK 
  
L’administration indique que peu de données ont 
été recueillies à l’intersection étant donné sa 
faible fréquentation par les piétons. Il est suggéré 
de ne pas aller de l’avant avec une consultation 
d’experts étant donné le peu de trafic dans la 
zone. 

The administration mentioned that not much data 
was gathered at the intersection given its low 
usage from pedestrians. It was suggested to not 
go forth with an expert consultation given the 
little traffic in the area. 

  
Les membres du comité posent des questions et 
se sont prononcés sur le sujet. 

The committee members asked questions and 
commented on the matter.  

 
 Il est convenu de ne pas formaliser un 

passage piéton et de clore le dossier. 
 It was agreed to not proceed with the 

installation of a formal pedestrian 
crossing and to close the file. 

 
4. ARRÊTS ET PASSAGE PIÉTON DES 

AVENUES ABERDEEN ET WESTMOUNT 
4. ABERDEEN AND WESTMOUNT AVENUES 

- FOUR-WAY STOP AND CROSSWALK  
  
L’administration rappelle aux membres du 
comité que la discussion concernant un arrêt à 
l’intersection des avenues Aberdeen et 
Westmount a déjà été soumise au CCT il y a 

The administration reminded the committee 
members that the discussion regarding a stop at 
the intersection of Aberdeen and Westmount 
Avenues was already brought to TAC a few years 
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quelques années. Il n’y a pas beaucoup de 
passages de piétons détectés à cet endroit. 

back. There weren’t many pedestrians detected 
here.  

  
Les membres du comité posent des questions et 
se sont prononcés sur le sujet. 

The committee members asked questions and 
commented on the matter.  

  
Un membre du comité suggère  d’ajouter un 
panneau d’arrêt à cette intersection. 
L’administration rappelle aux membres du 
comité qu’il est important que la Ville n’ajoute 
pas trop de panneaux d’arrêt là où ils ne sont pas 
justifiés, car les arrêts ne sont pas toujours 
respectés et induisent un faux sentiment de 
sécurité.  

A committee member suggested adding a stop 
sign at this intersection. The administration 
reminded the committee members that it’s 
important that the City not add too many stop 
signs where they are not warranted as stop signs 
are often ignored and provide a false sense of 
security.  

  
 

 Il est convenu que l’administration 
ajoute cette intersection sur la liste pour 
observation et analyse en 2025, et en 
fonction des priorités administratives. 

 It was agreed to add this intersection to 
the administration’s list for observation 
and analysis in 2025, and in relation to 
administrative priorities. 

 
5. SIGNALISATION DE RUELLE DE SÉCURITÉ 5. SAFE LANE SIGNAGE  
  
Une demande a été déposée pour l’installation 
d’une signalisation de type « ruelle sécurisée » 
dans la ruelle entre les rues Olivier et Clark. 

A request was deposited for the installation of a 
safe lane signage in the lane between Olivier and 
Clark Streets.  

  
L’administration et les membres du comité 
posent des questions et se sont prononcés sur le 
sujet. 

The administration and the committee members 
asked questions and commented on the matter.  

 
 Il est convenu d’intégrer cet enjeu 

dans une démarche future à l’échelle 
de la ville.  

 It was agreed to integrate this issue 
in a future city-wide initiative. 

 
6. VOLUME ET VITESSE DU TRAFIC SUR LES 

AVENUES GREENE ET PROSPECT  
6. TRAFFIC VOLUME AND SPEED ON 

GREENE AND PROSPECT AVENUES  
  
L’administration informe les membres du comité 
qu’elle recommande de reporter ce projet en 
raison de la déviation actuellement en place sur 
l’avenue Saint-Antoine. 

The administration informed the committee 
members that they recommend deferring this 
project due to the detour currently in place on 
Saint-Antoine Avenue.  
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 Il est convenu d’évaluer la possibilité 
d’installer une visière sur les feux de 
circulation des avenues Dorchester et 
Greene.  

 It was agreed to assess the possibility of 
adding a visor on the traffic lights on 
Avenues Dorchester and Greene. 

  
 Il est convenu de transférer la demande à 

Hydro Westmount. 
 It was agreed to transfer the request to 

Hydro Westmount. 
 

7. EXCÈS DE VITESSE ET DEMANDE DE 
RALENTISSEMENT SUR LA RUE 
DORCHESTER 

7. SPEEDING AND SPEED HUMP REQUEST 
ON DORCHESTER STREET 

  
Un membre du comité demande si 
l’administration pouvait ajouter un ralentisseur 
sur la rue Dorchester — la bande allant vers l’est. 

A committee member asked if the administration 
could add a speed hump on Dorchester Street –
 the strip going east bound.  

  
L’administration et les membres du comité 
posent des questions et se prononcent sur le 
sujet. 

The administration and the committee members 
asked questions and commented on the matter. 

 
 Il est convenu d’ajouter un radar dans la 

rue Dorchester afin de collecter des 
données et, le cas échéant, de 
recommander des mesures de 
modération du trafic dans cette zone. 

 It was agreed to add a radar on 
Dorchester Street to collect data. If the 
data indicates the need for intervention, 
traffic calming measures for the area will 
be recommended.  

 
8. LES CONTRAINTES DE STATIONNEMENT 

DANS LA ZONE DU SUMMIT 
8. SUMMIT AREA – PARKING CONSTRAINTS 

  
L’administration informe les membres du comité 
qu’elle a préparé des audits pour les voitures 
stationnées près de et sur le Cercle Summit  — 
les résidents se plaignent actuellement d’un  
niveau élevé de voitures stationnées pour visiter 
le parc Summit. 

The administration informed the committee 
members that they prepared audits for the 
parked cars near and on Summit Circle – residents 
are currently complaining about a high volume of 
parked cars of Summit Park visitors. 

  
Les membres du comité posent des questions et 
se sont prononcés sur le sujet. 

The committee members asked questions and 
commented on the matter. 

  
Il est mentionné que d’importants projets de 
construction privés se déroulent actuellement 
sur le Cercle Summit, ce qui pourrait avoir un 
impact sur les données de l’audit du 

It was mentioned that major private construction 
projects are currently held on Summit Circle and 
therefore this may impact the data for the parking 
audit. It was also mentioned that this audit will be 
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stationnement. Il est également mentionné que 
cet audit sera analysé en hiver 2024/2025 
compte tenu du nombre de dossiers 
actuellement à l’étude. 

analysed in the winter of 2024/2025 given the 
number of files currently under review.  

 
 Il est convenu d’analyser les données sur 

le stationnement près de et sur le Cercle 
Summit au courant de l’hiver 2024/2025 
et de présenter les résultats au Comité. 

 It was agreed that the Summit Circle area 
parking data will be reviewed in the 
winter of 2024/2025 and its results be 
presented to the Committee.  

 
9. STATIONNEMENT RÉSERVÉ AUX 

RÉSIDENTS AU VILLAGE DE VICTORIA 
9. RESIDENT RESERVED PARKING AT 

VICTORIA VILLAGE 
  
Un membre du comité demande s’il était possible 
d’ajouter du stationnement réservé aux résidents 
au village Victoria. Il est souligné que la plupart 
des résidents ont l’impression qu’il y a un manque 
de stationnement général au Village Victoria 
étant donné sa vocation commerciale. 

A committee member asked if it were possible to 
add resident-only parking for the Victoria Village. 
It was highlighted that most residents feel like 
there is a lack of general parking at the Victoria 
Village given the commercial vocation of the 
sector.  

  
Les membres du comité posent des questions et 
se sont prononcés sur le sujet. 

The committee members asked questions and 
commented on the matter. 

  
 Il est convenu qu’aucun ajustement n’est 

requis dans ce secteur.  
 It was agreed that no intervention is 

required.  
  
 Il est convenu de considérer se dossier 

comme fermer. 
 It was agreed to deem this as a file to be 

closed. 
 

10. LEVÉE DE LA RÉUNION 10. CLOSING OF THE MEETING 
  
La réunion est levée à 11 h 41. The meeting was closed at 11:41 a.m. 

 


